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1. Chor.
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Listesso tempo.

Recitativ im Chor.
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2. Duett mit Chor.
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10. Recitativ mit Chor.

Elias. v o) ‘
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11. Chor.

Die Baalspriester.
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12. Recitativ und Chor.
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13. Recitativ und Chor.
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et = = = =
lT
lich!
more/
iy DasVolk. Bas TUTTL lfg 2 o . . L .
gézgn,—:% ~ = Wi |
o Dank sei dir Gott, du ___ tran-kest dj;xs durst-ée rLand. -
Thanks be 1o God! He __  lo-veth the thirs-ty land.
Allegro moderato, ma con fuoco.
[#) N
[} I !
. 0 El ¥ 1 T
Sk 3 |7 i
f Klar.,Corni )
: . 3 [/ K . [~ K 74 e
~5-* - -=-* ,5;. -
2 W A— — o =
3 1 ¥ H I‘} ’ L} L] 3 } i i T T T —7 i - |
Dank sei dir Gott, du__ trin-kest dasdurst-ge Land, das durst - ge Land!
4 T lﬂ._ vf he b m W L * e —y ros | 1= 1 | + — |
s e e ey
A - ' -~ ~——
Thanks be o God! He la - veth the thirs-ty land, the thirs - ty  land.
: s ; . e === }
v Dank sei ciir Gott,;. du trliin-k’ést d'a,s durst-ge Land, das durst - é'e Land!
172 = N = 1 {_ i | " ‘I. p—
1 ¥ H —+ 1 —F ‘; T 1'4 VAI_F = { p—
N Thonksbe to God! He I -veth the thirs-ty land, the_ thirs - ty land. DonE_
Tutti  [™3 — Thanks
| - ! —a t | ﬂ I
- " — ] o ﬁz
V1 [ g L] 3 o I 1o TIY§
.: . ?ﬁ% . . C ? fe ] ; f
4 3 o o
L;ﬁh;:a:‘r:*:’lﬁi— ST e e
¥ ~ 6 ——9j9-
' — = = = .‘l. i—i = j: II ‘I_ 3_ j_ j ; u
) .L - o i e o |
£ SEE=siists s ——
Da.nk sei dir du tran-kest das durst-ge Land, Dank sei dir Gott,
)/ !I t ' e i S— —t——h 4& L :h_x; i T s’f . i — 1
5 T e o e P L P L ke
1 0
Tluml's be o God/ e la-veth the thirs-ty land, thanks be lo God,
4 b P —— ) 4
"1 —N-——__c_;-‘ L [ "3 _q“.—-—_ 1 (3 :-' ? =|
U Dank sei dir Gott, du tran-kost das dorst-ge Land, Da.nk sei dir Gott
“4 P . "!f” s . j‘f‘ .
’._——m ;e & 8 1w ®»* ] - 3 I + 1 %{’\ ¥ : ; ll
"_ sei dir Grott, du tran kest da.s durst— a.nd Dank smﬁfr Gott, Dank sei dir
__ be (o God! He la-veththe thirs- t;y nd.Thanksbe fo God, thanks be fo
:!Q:;Q:J: % ] | Jﬂ—%
V v e . [
— $ .
o m-rglg%——t—ﬁ‘——f—pl — — —b—F——Q—p:l 1
s 5 £ oo — @' oo o —e"a] -
|

T

1 I i

Edition Peters. 7618



97
b id

I = = Y —— e = e N

i Kl e =
Die Was-ser-stro - me er-

= I y 2 r A L ] o ]

: : A G A F—F
The wa - tersga - ther,they

1 - =3 ¥ o

: = 2 ;
Die: Was- sor-stré - ‘me er-
b

! 15 3 B s

: £ F | —r—

: The wa-tersga - ther,they

.
P G B

[ 1 la™> &

L]
g J 11 T Y] ]

}
i

: | LA ihrl";{ die
' Sie er - he-ven rau -sen,
I I+ 3 e i e Al S e i T ;m |
= ++ e e g
they are lft-ingtheirvoi - ces.
E = E{ : t r | I 1 X { |
sie ér - he-ben ihr Brau - sen,
I they are lft-ingtheirvot - ces.
Pag [t ]
Z FEEE
sf f
. i —1—
— | et ) 1
: = e
R ~— E’ h
N ——
T e 1
W&s-s%-s'trii - the er - fxe -b S'ich, er - he-b'en slich’ d{e
wa -ters ga - ther, they rush a-long, they rusk a-long, the
= = Tt = : ]

die Was-sbr-strd - he er - he - bén sich,

V-
er -

The wa-ters ga - ther, they rusk a-long, they
¥ == = . I T

Was - der-stro - e

die er-
the wa-lersga - ther, the
. on .4 _ 1
die Was - - ser -
the wa - - lers

bt

Edition Peters.




Rl - fraast — i A A i
0 HE r ' o —, > |
= —;V = H 1 = ;ch % ]
‘Was- ser-stm-me r - he - ben sidl sie er - - he-ben s
tﬁef;ﬁgz/ msiz @ - long , e, they rush a-long,

die ‘Was - ser-stro me er - he - ben sich,
the wa - lers ga - ther, theyrush a-long.

T
P
fot—pedet
J
44
]
i;lﬁ

he-ben s;ich, er “he - bﬁn sich. ank sei dir

., they rush a-long. - Thanks be o
= Se=—=—=c==

- - ben sich, die

a - - long, the

A\NJ

—

B.
== 2 jif ===
dir G
fo

ii’ r | 20 L4

Dank sei die Was-ser-stré-me er-
 Thanks de L the wa-ters ga - ther, they

B - i ¥ n
— h =K AT
3

die Was - ser-stré6 - me er - he- bensich,

er - he - bensxch

~

the wa - fers ga - Ulhenthey rush a-long, they rush a- cmg
£ =z D} E==ca=—=—
Gott dy — trin - - kest disdurst-geLand; die
He _ la- - veth the thirs - ly land. The
= = 17 e
F—f— = " : T+ s
Was - ser-strd - me er - he - ben sich. Dank sei dir Gott, do____
wa - ters ga - ther, fl@eg/ rush a-long. Tharnks be Yo God/ He
4 Al
[ -
i '...
. Per PN SR A YO e |
on I f 1 4% - L1 - I —t T
-L-B,, ,Q - 13 o ﬁ = d' i_
; H———ﬂ o  — o i ————— —— |
- ¥ = =t = i
die Was- ser-strs - me Or - he - - ben__ sich. Du
the watersgu—tﬁartheym]z a - long. He
£ TP =]
du trin - kest das Land,
He la - veth the land,
x P 4’-_~}= F' 1 T ]

4 IJ k 4 | §
br-stro - me er - he - bensich,

ther, they rush a- long'

i
- —
1

&

Edition Peters.

L

N

t - &S ;' .
E;n- - vet/z the thirs - ty land.
0.4, - =
~ e
; | fr— ! !
. < = ’ ]



Land, dis  Whs - sﬁtﬁi -me er - he-bensich.
- veth tlzetlnrs-lz/ land. The _ wa - lers ga- ther, tl&eyhmsﬁ a-long.
i EW“‘L - =2 it ==
sei dir Gott, ! sei  dir Gol,———_ die
thanks be to God/________ The
Was - ser—stro — me er - he - bensich. Dank el dir Gott '
wa - lers ga - ﬂm;t/why rush  a-long. Thanks be o G’oa’.}
7z —f it e 2 =
N i Da.nk ' sei dir Gott, Dank! die Was-ser-stro - me er-
God, be to God, thanks! The wa-ters ga - therthey
1 Ill
==
, e Efoe o q____&—hﬁ Eieepfe
=% t : 0
TN 2 o
e e e
dir, Gott! Du trinkst __ . das
o God/ He e - wtlb the
1 & 11 I l; '; lr T 1 : I3 1 ; 1 J.
Was - ser-stro - me er - he " - - Yten Sich, du trankst " dasg
- - ther, they rush ____ a- . He la - th  the
e ors g i o . mg/—\ . P
o e—fH  — —F = e ——|
ank sei  dir,Dank sei  dir Gott! Du trankst _~  das
be to God, thanks to God/!__._. He o - veth the
P X3P —
N he - ben sich. Dank sei  dir Gott! Du trinkst___  das
rush a- Zong - Thanks be lo God/ He la - veth the
= i
: Coat
. - £
eded R4
1 [ 1 1 ]
! ! ! !
r G ‘
i ; .
D1e Was - serwo—gen sind groB und
#‘ ‘l 1 r\' T R I E ,,I - q 1~ |
7;_Ize stor-my bil-lowsare kigh, their
"l) : V = " [ ¥ :li 59 ‘: "4 ]
ije Was- serwu gensfnd gmr'oB, und
L ) F p_p Lo e
e e e e e ==
The stor-my bil-lowsare kigh, their
& p ) P ) -
LG =5 ii\’ e = T
DY) b :
1 1 I vﬁ‘qi
1 | — i & y 2 ) -
% t { 1 | - e
d T

bi}h#i =i

Edition Peters, . 7618



, o, M TITT T M rT T T
4. T &l M " wm\ g I CRyH -t
24 g N W] hil) PR
H-& g R RS S8 3 > B8 ﬁ HEERS
s 4 ¢ 0 * D O\ ] ~8
h?m I HER £ LIRS M = H) .m ==t
e I e £ e o s M | R arddmag|ll s
= 4 W i = ” 8 yxM - i S
L s d | AR e
T = o o 1 e LLL ] .'. o
M T..ﬁ WLHEN e R M v SEERS
it M T & b
mi=sa R o
i i i Y St i RS MY N
SRR g S
amER ‘S RER lllﬁ. fetafated Mo leﬁ ¢ IITI U T
™ ™ ol . M _.M.W
] ) ) L T S \Hm.mb AR Y
g [k e Nl 4 el g PR T Hle® Hle®
IR R A 1o 1l i
Iadiiin i 11— Ll 0 LT [HHass (b s sy Hi s
LS T & a8 %0 . 0 . 1 e S ] Hda o
ik L9ty & all & Wl e e oy s =Y e
85 Tl & Im 2 = s i SIp S s s
WS TIEAS H S® i s B S TTEs™ | L
A p: { T ! ” ! & T T g A..IIL m A T g
m W wﬁny g il ol & ol & el M I%.J‘VMM £ VM.M hrtwm .j-lmrf,m
@ | % 4 . g 1 g \ I i | '
hitgRiERnERinlk S E R sellll ol e Ulles
il B R ME SRR
s flls s Wle EpnE a2 g BT Ss T B s
" . N o8 1 = ' 1 '
T..W.o ...mw il .wlm ;Wu m.w 1) .m..a .n-rm ] B
= s W il T Ee |MlEe M
M s M e £X il
il & TTMe 1158 | MM
HEENNS N E D mw
W ' W ' m
ENUMEE S N

5

»

3
1 7
s

X

1)
/

[
[y

b«

31X

Edition Peters,




101

und

L

tran
Ja-

Du___

He_

a.;g. Die Was- ser-wo-gen sind g;*oB,

a

2]

t

-kest das durs
veth the thirs

Y

-2},

o

'y

Y

+—

ir Gott!

17
VR
sel

Dank

thetr

.

The

stor-my bil-lows are high,

be to God/

i

Thanks

und

¥
L4

Die Was - ser-wo-gen sind groB,

¥
L4

dir__

ir

Gott
o God,

Gott!
God/

fo___

3

Land.

1

LA
sel
be

77

the

|/___\

4 r
are kigh,

2-do z';.s'

-ngy &

—

¥

i

The

T

trin-kest das durst-

& ot

la - veth the thirs-

—t
1

1
B
i 1247

ISP )
H

T

[/

b L

154 203

[}

-
noch

% a-

Dochder Herr

But the Lord

ist

brau - sen ge - wal-tig.

o4

ist noch -

s a -

E[:arr

But the Lord

T

Doch der

Ju - 1y s migh-ty.

-
»
H

-
T

Dochder Herr

bran - sen ge - wal-tig.

wut the Lord

p/\g.

B
e & beh

Doch der Herr

7L

4L

»

A

but the Lor

T

He;
2w
Her:

Tl

BN
doch der
but the Lord,
doch der

S

- 'he,
- ty’

But the Lord

Hé -

in der

o

| ST

T

Herr

doch der

]

but the Lord______

Fes T3

—
Ems

- ty)

migy
L’ID o

L
[

P21

ard al -

hs.

Edition PBters.



102 E
f—b = W; ——F— qu[’): 2 ﬁ
v " doch der Herr  ist noch grd - Ber_'_ in der Ho- he. Dank sei dir
e Fa but the Lord  is a- them _and. al - magh-fy. Thanks de fto
= = 1 = £ |
33 e 1 . p— e .‘. ﬂ:‘. d,
doch der Herr_____ ist noch - Ber . in der HO - - he.
but_the Lord s a - gt-ge them _and al - migh - 2.
=i e e e =
G Herr - ~—ist nboh gr0 - Der__ in der H6 - - he. '
Lord ‘ s a - bove them . and al -migh - ty.
A_{ﬁ‘ - T 1# f/-? 2 o  wimvn oy i t 11 T —
N i st noch "gT8 - Ber._ in der M - - he -
2] a - - bove them__ and al-migh - ty

V3 BEE;

ol
ol
ol
°H
Wt

¢

\‘.’i/ 1y — | —2 -
#M 5= 1 5 %:E
Du___ trén - kest dasdurst-ge Land. Dank sel dir
He __ la - veth the thirs-ly land. . Thanks be 2o
=] e ' = : e
€ L = f r—¥
Dank sei dir Goft! ___ Du trin - kest dasdurst-ge
T:lumks de tolG;'od/ . kﬂq {\lla - veth tﬂelbfrs-tyl
sei dir Goth! Da—_ tran - kest das dursi-ge Land, R
be to God/ He _ la - veth the thirs-ty land, He
I A
£ : i
Dank sbei %r
thanks e
% =
Z  —
r q. q
=
Gott! Du  trankstdasdust - ge . Land._ Damk _ == cai  dir '
God! He laves the thirs - ly land. ___ Thanks be fo .
e ——+——F I ===
das durst - - ée Land. Dank el dir
He o - - veth e land. Trhanks de Io
= - m e i
das  dur- - sti- %L'and. Daxk sei dir Gott, —
la - - veth, la - - veth land. Thanks be lo ng,
! Du trinkst as  Land. Dank sei dir
laves the land. Thanks be fo

Ze
t v )

-
Edition Peters. 7618



the

tlfz‘rs -ty

1
——ccs 3
das durst - ge  Land,

land.

S ——r et
sel dir Gott, dir__ Gott, Dank gei dir Gott, dir__
be 1o God, to__ God, fhanks  be to God, o_
== P ST = =t |
Dank sei dir Gott, Dank sei _dir Pio ,
Thanks be fo God, thanks be fo God,
; Dank sel dir Gott, Dank del dir
be fo

Edition Peters.

618




-"--U_ W m = 3 = r3 ]
gy ;
O i v 4 ¥ ¥
A Wa.s se‘r stro me er - he - ben sich, die Was Stir-stro-me er - he - ben slch er-
i-l\:.ﬁ?-ll F 3 3 _ y W 1 1 ...- + -_- <3 _- - _—
i
‘ wa-lers ga-ther, they mlz zyz-loﬂg, the wa-lers ga-ther they riush z-le'mg, 124,7/
55— —— 3 H !’:g f 1
M L/ ? = [rJ II ﬁ H T t X 'IJ t?rl 5 - I'/ 17 117 | 24 1 r 1
Was ser-stro-me er - he - ben sich, die Was-ser-stro-me er - he - ben sich, er-
Pt ¥ P —
wa ters gu tker z‘lwy rusk  a-long, the wa-ters ga-ther,they rush a-long, they
I e —
i | I I.ﬂa: L] T : ]
& 2 === ﬁ{#ftl
ng sei dir Gott, du
7Panks be to Goa! He
= = + = Fﬁp——ﬁq—i—ﬁ :
he - bensich, er - he -bensich. Dank sei dir Gott, du
5 =t

Thanks be to God, He

]

et it
e — o
“d;t ‘ﬂ'Vo]les Orch, !

—3¢ ¥ - i
: 335 ey
\\Q.__—_,_/
e : : A
v tran-kest das durstge Land' Dank sei dir Gott du tran—kest das durst - ge. Land'
la - veth the thirs-ty land! Thanks be fo God He la-veththe thirs - ty land/
+ + h——h —i = - l —f———t—r—t—— Fem—— "t I ' f-\‘ |
v trin-kest das durstge La.nd‘ ‘ Dank, du trin-kestdas durst - ge Land!
la - veth the thirs-ty  land/ Zhanks, He la-veth the thirs - ty land/!
ﬂ,lry + +. b 1‘" %:&E > 'g’-'r, ;4{‘ iﬁ }DE T: l. @.
tran-kest das durstge Land! Dank sei dir Gott, du tra.n—kest das durst - ge Land!
. S —— 4 i m
1 e R s e e e s e
N la-veth the thirsdy jm/ Thanks be__ fo God, He la-veththe thirs - ty land!
‘ g _Jé;.l:__é l @ = L £
hh b P ‘g‘m —g— P S
[y T ! ' e | 4
G’ l [] ﬂl I | J I 1 T Ak
= tﬁ‘ﬂﬁ‘é e
s B
s - 7 - o

Edition Peters,

Ende des ersten Teiles.



Zweiter Telil.

105

21. Arie.
Adagio.
1 - - - - ) -
Sopran Solo. ﬁg E
- e
F1,0b. Klar.
0y 0 5 ===
@3}’.‘ — - " :’-—{._"
() ' f |~
P s sf »
e i R e
?!:1':::": ‘JI’ | ' ' ' 1 Z 11 *
! ‘ ; ’ | )
u Eine Stimme. ‘ _ crese.
w4 e - [ [
ot —— u e e
¥ Ho -;'e, Is - ra-el, ho -re des Herrn Stim-me! Ach,daf du merktest,
Hear ye, Is - ra-él, hearwhat the Lord speaketh! Ok hadst thou heed-ed,
P Y
Klar. . b-\ l ﬁ ,
], . - . :Il - N I
: jiamig e
P
FH R — t 1 — * {
Xt I 11

Edition Peters.

7618

! y -
, - | =t
merk-test anf sein Ge - "bot! 4 "Ho - re, Is - ra-el, ho - re des Herrn
heed - ed my com-mand-menis! Hear ye, Is - ra-él, hear what the Lord
FL Klar. S
[ p——)
: orese. ——=——TT T Es—
. — i—_.k _#
v L [ m | 1 13 L] 1
1*1# ! 1 ] }q‘!—g Y 1
By 0 * > ll 071
AN Y4 L 1 lrl l'j 1 a_i "r/ Er
Stim - me! Ach, daf du merk-test, merk - test anf sein Ge - bot,
speak - eth! Ok ladst thou heed - ed, keed - ed mycom-mand-ments,
/\
[ p—— p——r
1 L 1 1 &
N - 7 T
S ter e —
——— »
i I \— ¥ 5@
O . {78 ] I q F A 1 T
—p—— - o ‘f |
‘.j: j‘. b S — rr



Qg% eresc : le J? kl : N
EEE= e, Tures

i i
¥ : TZT% g H:
merkiestauf sein Ge - 'bot

f I T L
. ach,dal du merk-testaufseinGe-
heed - ed my commandments,oh kadstthow heed - ed mycom-

-

} : FT . T i
17 |3 ,
e =T
e
¥ ¥ V . | 4 ?— I 1A lr V) A _i Jrl
A-ber wer glaubtuns-rer Pre-digt? und wem wird der Arm  des
===  Whko hath be-lie-ved our re - port? fo whom_ 1s the arm, the
3:&#— Ob.b PN
= —= »
} F: Irl I

ﬁ@

e\ A,
= 7 7. o S P~ ) ) o
17 " & ? Lt 7 - 1 i ¥ 7 1 !
o He;'rn, dor Arm dos Herrn g'e-of~ fen - bart? wem wird der Arm des
arm of the Lord__ re - - waL-\ed.? lo whom 18 the arm, the
|9 T
— fﬁ‘ = e =
JA T
erese.
2 A N N i . e
' e ) 3.
k h UMM SR ST I 1 1 1 1 d_ I
ek I DL <
—
R rp . cre - -scen - do
BT e e i e e
Herrn  ge - of - fen - bart? HG -re, Is -ra-el! ho - re, s - fa-el!
arm of the Lord re - vea-led?  Hear ye, Is-ra-el/ hear ye, Is - rg-el’
#% t [rom— = T — >§
il |_I. ¥ ﬁ L. s ].
P R R i
J//_‘ : ere - ~fscen - do
} } 1 T-

. x>y
1" il ¥ L LA 1/ i
1;6 - re des Herrn Si:hn-lgle! A.gh, d;.B I merk - test
hearwhat the Lord speaketh! Ok hadst thou heed - ed.
% E —
-
o i Rt e e I Y
S
|
Vo ﬁ cresc.h ?
7 P———— A
1 = : J : 'E;I Z - ]| q{ 1 1
I ! S—_— # # 4 ¢
Edition Peters ~_ 75 __




107

dimin.
#® A | N A A {. ™~ ) z:nzn
H——aa -y L! Y J‘\ 7 p— 1 F&F .
[ £ h i) b Lz - i | " L]
¥ :ﬁ n i IV ) IV ) » g::ﬁ
anf__ sein__ Ge - bot! ach, daB du merk - test, . merk - test__
heed-ed my_.. com-mand-ments! ok fadst thou heed - ed, ok__hadst thou
™ cresc. J-
:p:&sq —
1 _r —— f'j
| A |
?\ - -
o = ;— .
Hé - re,
- — Hear ye,
3 :&4_—”—42%
+ = :
i ¢ crf|id 338
ol —— m 2 epfls.
} R—— i
' G[v .l’ 1] Ik |
7 =N
Piu adagio. dimin
r l l - ® l _ﬁ—
Is-ra-«'al! hé - - re des Herrn Stim - me!
5-re-el. Is-rq-el/ hear wlmttbe lord speak - eth/
e 5 ==
g : &
) - K ry —
= R e
e Ea ]
2= ] —_——i Tt e
Rec't . N
j - l\. NI N
7 'I 1l 17
So spricht der Herr, der r - lb‘-ser Is- ra-els, ein ei - 1i - ger, zt‘m
Aw Thus saith the Lord, _  the re-deem-er of Is-ra-el and ks ho - - lyome fo
¢ 1 =5 T
e =
g = = = =
—~—— & -
crese A h A A 7 _
b 1 TP \N ; ,[ 15
.tgg‘_l_. : ", - 14 — —a J t . L 8
Knecht, ‘der - ter dZn Ty -ran - nen ist, so spricht der Herr:
’ him  op - press- - ed by ty- - rants thus saith  the Lord:
i ? Ej{ = e rs ]
” ] hiy
crese. crese. [ —
e — 2 1 : - ;hl.ﬂﬁ
e = f5 RS S
=+ s

Edition ters

7618



Allegro maestoso.

e N N A f ]."—-\.J__‘
A PoX] e r J A N [ _"
¥ 4 T ML ¢ } » ® q
] r 7 I | T I ]
v Ich, ich bin eu-ér Tré - ster. Wei-che nicht, wei-che nicht, denn
I I am Hethatcom - fort-eth!  Benot a-fraid, benot a - fraid,  jJor
T8 Tutti Ll L
- 0 = —5 ;‘i X 1
X £ h (A ¢ Vi S Py )
L) >
bA ' ? ‘ M=
b A [ 2
(% "0 j§* > V, y ) L Cv. i O—
3 L 1 . - i " —
.a_ 1'“5 ' L\\___”/)
%f. §’o. A 3 k
- 7% ;2 . 1 < & 1Y
i O M m—— I = o - s
o ich bin dein  Gott! Ich, ich ~ bin eu-ér Tr6 - - ster. Wei-che
I am by  God! L 7 am He that com - fort- eth/ Be not a-
/) | I | ] = 1
[ 3 ! X
a0 >
A 7 1.
L P}
-
. | ~d0
v I
Oyt m o Nk jeresc. o
1 - . TR — I {7 r
E I i i e—T e e L S » P
617 + V f‘;? - 1 1 i 4T7 -~
nicht, wei - che nicht, denn ich bin dein Gott; ich stir - - ke
Jraid, benot a - fraid, Jor I am thy God! I will strength - en
— A
e 5 < <
M [ i~ ol @~ K
3 . e de &
o e )
e

L A

r F’ 4{ - AN L
1 | |
che  nicht, ich stir - ke dich!
the  Lord will strengll-en thee/

/\

$Ne

.

oo folel

F s s =

EErECE:
=X 3

Edition Peters. 7618



109

JH' ‘H\ P f " : 'C - . PY . [N 1}\1 —- '
0 FIO | I—2 y 3 fajép_i;
) f— I R — A + — i y' i
J ich! Wer  bist du demn? wer  bist du demn,  daB E dich vor

Say, who art thou? say, who art thou, that

‘]\
ojs|of o
g
.o

¥ N4 ! ’ X
v Men - schen furch~tgst,die doch ster - ben? und ver-gissest des
. Jrad of a man that  shall die? and jor - get-test the
e e e S ' o Emm———
* * ;l 7 - !
i‘. # "' "‘ | F\_—//

Cen - - ~ do

=

|
cresc. |
+ " T  — — } i
! 1 ] T | 1 1 X
! ! 5’ i 1 | .
!
der dich - macht hat, der den Him - - n')el
Lord thy Ma - - fer, who hath stretch - - ed
e~ ;
= —! o & i:%.——‘l!:d::’:
7 h i ~— 4
crese.
| s /= | = = 5
r7 X3 . ) [ . e [
e s
r erese.
HJZ » .I‘ L ‘
'Z[’ N
: + ——L :
brei - - - tet, * und die Er - - de
- - - vens, ond laid  the eqrth’s Joun -
TR 1 e I . T .
L\:SL%“ Z~ :IZ). — t p.L i ! i|
(25—t = - = e
K. = ¥ ¥ 43
. B D
LT —1 J | § I 1 - 1 3 Y i 0
} . 13 I } 1 hl T -
J grin-det,  die Er- - de grin - - - det. Wer bist du denn?
dn - tions, the earths Joun - da - - - tions. Say, who art thou?
%{

- Edition Peters.



JW.

—
wei - che
be not a-

e
| Zd

i

i |

T

+-

i
Wei - che nicht,
Be not a - fraid,

2
il
1
i
- ster!

1
++

Wt
Tro -

4

bin eu-er

1
|4

1
Y
T

-+
|

ich
I

10

5

]

+
Ich,
Z,

am He that com - jort-eth/

pr_
.

7.

| 1

M.

2

/r\!
-

f_ﬂrvmﬁ .

Tutti

&

e 1N

L . crese. o~

i .mm — —
S VAt ) i
L) — AR
w% )

1) _ w by

.m m H MM
-t @ ¢ . s

.m S L.

= 3 L

™ il

=~ L .

MW (el
HERS p il
15 \
| 25 —$ QL
|...m S HFIT1 &

p” . a.
v v..m .m N
NHelE 1
TEs Iy
N,
1
™ "
Jihdu A
o Ihd.
Ll WM- mnu. #
QHES + |
p " J q
= § 1 7]
1 5 |
L ¥ 8 |
RRE -]
JI | LA
g I i
frjlll..m.lw E
L w - |
N
ARE I A
GRS Pl
=S [ Cll
S S A -

LT
. uw o - o
Aﬁi a8 4 B
&
- u jojalel o ofelel
5
|8 aorivpREn]
% 3
Qe | 4
=3
| =
& )
+H ....%oh N %
~y nﬂlm e M 4
NIE amall  TTeiTe
bkl
I Hi«
(L)
s e
-] )
nv---.mm
=}
e o m
g
.WM _m ’
o
+e r;.Jmhn- 1 »
JRY
\“‘
-
g
‘s
.
C]

| g LI o O, W)
b W

star - ke dich!

ich

o

3 Luuul
r|T>
1L L,
A
I
e [
.
LT

S Tiies seeeed 5.

’ﬂm X3 o]
3 [[%
§
m ajpee '
S
® o
S
u L] ol
m QL
o] ¢ m-o o
Qo \
_ Yoy
‘ Lt
uM unmnn
K R

7618

Edition Peters.



22. Chor.

Allegro maestoso, ma moderato.
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Fiirch-te dich  nicht, fiirch - te dmh woht!
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== e e e |
Be not a - fmzd be not a - j‘mzd/
joht, firoh -te dich  micht! i
.fr; 48‘.—‘” X mﬁ. |. ] 1
picht, firch-te dich  micht, “icht! -

fmzd ﬁ be not a - frawd, e - - Jraid/
I . o —— ] e
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F‘urch-ge dich nicht, ich bm mit,

£
e 5 ?j.’ﬁ':%Li‘ See=—cx
nicht, ____ ' fiirch-te dich nicht, ich bin mit
— o fF—H—FJ e —
- Jraid, be not a - frod, tlzy_.____ kelp 1s
far . . AR - - do al Tempo L.
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dir, _ ich bin mit dir, firch-te dich nicht, ich  hel - fe
near, : . Jor He  is  near, be not a - fraid, thy help s
=1t e ——r—— Eee——
dir, ich bin _  mit dir, ich hel = = ~ fe

o 7ear; Jor He. s neas, by  help — is

=== S
dir.  Fiirch-te dich nicht, ich bin mit dir. fiirch- te dich nicht,
near. e 7ot a - frad, for He s near, be not a - fraid,
e ! — " ]
: —F = — — — =F = !
dir. F’Eimh tet dich }1;}; }:?13 }}m mit  dirl ti}fh gig, :(;fr

near. e N0 @ - e 18 near! Y od,

} e e e— i = f 3

. ; ol EI5 o Lo
= = —+

== o > t-2 #%
7z . % % % % T z 4
7 = 2 EniE ===
firch o dich micht, ieh  bin mit  dir, mit dir, fiirch-te dich
bq not @ - ﬁul' , ﬁn" He .tQS‘ near, is neqr, be: not a-
===t c——-—
- - - fe dir, fiirch-te dich mnicht, —
s near, be not a - fraid, -
==== 1=t = 2 =
fiiroh - o dibh mioht _ ! fiiroh-fe dich
be wnof a- fraid, - be not a-
: == == e =F ==:
Herr dein Gott, der 2] dir spricht Fiirch-te dich
Lord thy God, saith un - - Yo thee: Be ngt a-
| R o | | 3 | s 5
f * : 7 hil : .
’ =

o A =y | =k 7 -
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[ MYy Ve 1 1 1
7 L1/ I 1 1
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¢ nfcht, ich hel - fe dir, h te dich nicht, ich hel - fe
An Jraid, thy Iw{p & near, 2 not @ - fraid, thy help i

: e e e i"J === 3' o —1a = !

= ioh hel - - fe dir, farch-to dich micht, ich  bim mit  dir,

h— thy help_ . i8 near, be not a-proid, for He s near,
i}ht ich hel - - fe dir, firch - to_dich nieht oy
fraid! thy help—__ i near; be mot a f ’ for
et = = )
N nicht ich hel - fe dir, fiirch - te dich
Jraid, thy help iz near, be not a-
d. 4 % g 1 1 I l
1 1. N 1 " ‘_..
i i - T i T 1 Hﬁ
T I | } = 5
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g gl de | T =
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— == ==
dir, fiirch-to_dich mc.ht i bin mit  dir, Tirch-te dloh nicht, fiirch-te dich
, ear, bemta ﬁmdﬁ)r ﬁe ] near, be not a - frawd, bcfnata-
S Es e = == = 2 |
¥ firch-te dichnicht, ich hel - fo dir, fiirch-te dich nicht, '
be not o-fraid, thy help ts  near, be mot a fmzd
hel - feo dir, fiirch-te dich n.lcht lch hel - fo dir, . fl'i'rch—fe dJ’::hl
He s mnear, be not afmalﬂzy help 48 mear, be not a -
! = = be—pa i Fraa—a——
nicht, § fnmh te dich nicht, “Tirch-te dichnicht,
Sraid, not a - fpraid, be not a-fravd,
# | | ["""'-'l | :1
gié ? E : 1 ) i i = :
l I T | T Ll
U 1 1 l 11 | | i |l ! l | 1" T
T i . q 4
l } 1 1 — I 1 ] i I jv
7 s7v ° Wt v 4 =
- H JE- R - .
o= ==S=—====
LI A T 7 ¥
- Furch-te dich nicht, fiirch-te dich
= e‘ AN 1 |L . L
Be not a - fraid, be not a-
Jr
—-L- 1 | w4 1 1 -1 - 4“ :E‘ k8 e
ieh L hel - J N il'e - dir‘ L :l' -l' {74 4 1 "l j’ v.
y help s near Fui;‘chte dich nicht, furch-te dich
dir. Be not & - fradd, de not -
near.
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ich bin mit dir, lch  bel- dir, epricht wn - - ser  Gott.
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thy help is near, be not a - fraid, saith God Zhe L/g?‘d.
Fr) .
ich 'b'in mit dir, iéh i hlel -jfe Idu-, spj'richtl un - = ser i Gott.
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thy help is mear, be mof a - fruid, saith God  the  Lord.
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23. Recitativ und Chor.

_ Recit.
Andante. Elias. LA .
v I y !
Bas solo. Fre——=——t=——fes i P2
D';r Herr  hatdich er-ho - ben  aus dem
p%slg%{’in{nmcalo The Lordhathex - al-led thee from a-mongihe
7 -
~———
+—F
- 1 1| 1 =
T vIZ z
\'—/
o J g P .
—hr v i i i v 1 7 - ]
V] /1 /i 1 Py |
L /i 1
Volk, und dich zum Ko - nig 4 -ber Is-ra - el - setzt.
peo - ple  and oer kis peo-ple Is - ra- el hath made thee King.
J — [l [ l
B y ) = N I T
. V- -
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¥ A s Tempo__ —
O — i r'—f I 1
j P Y | 1
o T ¥
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A-ber du, A-hab, hast v - bel ge - tan i-ber al -le, die
™ But  thou, | A-hab, kastdone e - ml lo provoke /um lo an-ger a -bove
e —
] i 7 +
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vor dir ge - we-sen sind. Es war dir ein Ge - rin- ges, dall du wan-del-fest in der
alitbat were before  thee: v, @8 Y it had been a ligltilung for thee bo walkin the
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Is - ra-els , Zu er - gir - , - Den; du hast tot - - ge-schla-gen,
" Baal, and servd kim and wor-skippd kim. Thou hast kill - ed the right-eous,
LM 7 P
‘ o—~ — ! - #7 Loy
J —#e e e =
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Z_ 5 | ! r ‘A
___L_ﬁT g = =
cresc. ) a tempo
od . -
e | A . —5 - 1 r H—hd
|I.; iIT | 4 | 4 Y 'V 4 | A .. LJ ler { I!
und frem-des Gut  ge-nom-men! Und der Herr wird Is - ra-el
and ol - o la- ken posses -sion. And the Lord shallsmile all
2 .
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(e a—— o = b _E:&::
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s 7 P Satempo  of F . re
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‘A | R\ 1 | ) 1 ]
F— ——— 1+ - H— —3 <
) 1 | | 4 ! ] lr ! E 'V rIJ 1
schla - gen, wie ein Robr im Was - ser be - wegt wird, und wird Is-ra-el i - ber -
Is-ra-el as a reed is shakenin the wa - ter, and_. He shallgive Is-ra - el
/R R Ny R == =
- bo——F W —po— /) 1/} e 12
i :E::f% o
| N ————
eresc.
e e =
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ge -ben, um eu -rer Sin - de  wil - - len. i
up, and thou shalt know He t8  the  Lord. ~
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= = T et s e it
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A'A' ALT SOLO. £1e Konigin. L ‘
y - t —t - 1‘\' N H T VAR i i S )
{s = —r g iﬁ:ﬂﬁ_v;,,z_‘_.é__
Y Habt ihrs ge-hort, wie er ge-weis-sagt F‘ha,i; p wi - der die-ses Volk?
Have ye notheard, heard ke hath pro - phe-sied a -goinst all Is - ra-el?
/' Das Volk. Bas Solo. »
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Die Kénigin.
cre - - scen - dp
4 X |
- - t . m—
1 | RO R
'J 4‘ ‘ 7 ‘ L
Wie er ge-wels -sagt hat
Hath ke not pro - phe-sied
» crese. ) )
+ = e s — i
Wir ha - ben es ge-hort!
We heard ¢ weth our ears.
2 crese. ’ 3
= e L T e et ¥ .
‘Wir ha -ben es ge - hort!
; bl W } . )
T e e = i |
We heard it with our ears.
——F—— t 1 —
ha - ben es ge - hort!
heard it with our ears.
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wi-der der Ko - - nig in Is -~ ra-el?
al - so a-gainst the King of Is - ra-el?
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Wir ha - ben es ge-
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We hkeard it with our
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A Wir ha - ben es ge - hort!
We keard it with our ears.
1 |
<1 — =t r I }
% * - - :
.‘-‘ j:. j > %o
he L d eresc. 4
0 'Y N T - .. a .|
= i’b va £ < } '! - ! 'E .'5
' ’ I

Edition Peters.

7648




Recit.
g

128

8 4 1y 1

L
Fi N I
i

;|

vg
¢
| INE

> n

" \ .
D)

M

7

T
War - um darf er weis- sa-gen im Na - men des Herrn?

And  why hath ke spo-ken in the name

of the Lord?

a - ben es ge-hort! i ) ’
a llegm' i with our ears.
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Is-ra-el, wenn E-li-as Macht hit-te i -ber des Ko-'nigs

Was wii-re fiir ein K6 - nig-reich in
is greater thanthe

Doth A - had  governthe kingdom of Is-ra-el, white E- W jaks powkr
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Die Got - ter tunmirdies und  das, wenn ich nicht mor-gen um die - se
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Recit,
) * — S S -
1¢ D) Y — u“' — WHF—
\] Irl rl/ ’V /4 ! 1_ ! 17 :
@ phe-ten Baals ge- tG - tet. Er hat sie mit dem Schwert er - wiirgt.
stroy-ed Baals  pro- phets? T Yea, bysword ke de-stroydl them all/
empo
7~
= |4 s |
1 T
Er mu8 ster-ben!
' ‘ﬂ; —t |l + X —
= Frs———w——+ = i
He shall pe - rish/
| 'ﬁ; ’= 13 1
Er mufl ster- ben!
Te £ 4o o |
He shall  pe - risk/
) # ¥
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J -
/" Tempo Recit.
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Er hat den Him-mel ver-schlos- sen.
He af-s0 clos-ed the lhea - vens.
/] i Aﬁ 1 i{ i
y—r 14 *
hat sie er - 'wirgt.
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e ——— | =)
de- stroyd them  oll.
i B 2 ! |
hat sie er - wirgt.
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= s = ]
de-stroyd them  all.
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Recit .
[1 =l - | 4 n
= e =
A\l '_']'L Vi j' [ b ] ‘f’l
Er hat die tem - re Zeit @t - ber uns ge - bracht.
n ?empo And call-ed down a jfau- - mine up on the land.
= T :
Er hat den Him-mel ver-schlos-sen.
2.1 N : - - . '
—— ——F— | 1
He al-so clos- ed the hea-vens
AVf > .4 ) | q- }
v l.s‘.; hat den Him-mel ver-schlos-sen.
' £ = = = |
He al-s0 clos - ed The hea- vens.
35555055
' - -
J Tempo Recit.
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Regit. X
% - - p ) R N\ JﬁA
- o B
.TT So zie-het h'in, und greift E- li-as, r
empo . ~ So go ye jfarth andseize E-l-jak, for
Er hatdleten- re  Zeit i - ber uns go-bracht.
N A A A 4
Y And call.eddown @  ja - mine up-on the land.
=L =S = =
Er hatdietew- re Zeit i - ber uns ge-bracht.
f * —f— A L —— |
. And call-eddown @  fa - mz:w up-on the land.
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Allegro moderato, 24. Chor.

) Das Volk. .); ] i
Sopran. = o |
Wo - He ihm!
Woe to hem! -
Alt. = } — F*—-——'
We - Ke ihm!_
s, L — Woe lo larmi
Tenor. - ;" E : = i
We -~ he ithm!__
Woe fo Jom/______
Bas. —c = ‘ =

We - he ihm!
Woe o lam/

s Allegro moderato.

- Goral, Fimp-
Y FIed ###aé;;g g;gg

| S M . - “ - —— ¥ i 174 ¥ 1

T T 1 ¥ 1 ¥ v |
. Y | 4
scﬁhe-ﬂen” Warum  dirf ér  weis - fa- g(an m Na - men des Herrn? war-um darf er
A A 4;~¢_____k____k__rf N Ao b P— { e I
I' D N, B, 1% I N I\ i i I L N — Y 1 g A1

e — ! rl——-'_ USSR S - - NS A" ¥ M- W M.
-9 o —

J hea-vens. Ana!w/’ay Jatk /w &_po ~ ken 7u the nome of the Lord? and why  hath le

(] 'y o

|4 a1 1
w —I—._'—- . . G . S _ SR S I N . S
' ] " — 1 T D —— 2 ¥ L= + 1) V I'I 3
schlie—ﬁen? Warum darf er weis - sa- gen im Na - men des Herrn? War- um darf er
o_ L e o L
[ 1 _ | nra 57 v— — =r r (- —

Hea - vens. And wﬁy hath he .s'po ken tn the name of the Lord? and why  hath he

2
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V?"‘ V. War - um? war - um?
weis - sa‘-geil m Na - men des Herrn? and “why? and  why.?
= PRt T i — T %_LW
e ! =
1 - I L4 Ls i 4 T ;V —1
spo - ken in thename of the Lord? war-um? war-um? darf er den Himmel  ver -

“and why? and why? why hath ke clos-ed  lhe

h}
= I ¥ e — e ——}
1/ = f 11 { 1I— P ! } }r ‘;
gen? war - um? war - darf er
spo - ken? and why? . and why Jath ke
i‘; jl % 1; 1 — — ;g " 1
warum darf er weis - sa-genim Na - men des

ke

spo - ken mn tﬁ{mme of tlze

weis - sa-genim Na - men des Herrn,im Na.—méndesHerm? war-
Spo - ken in thename of the Lord, the mmeoft/w Lord?  and
schlie-Ben?  warum? war - um? war - um?
hea - vens? and why? and why? and why?
== e
AN ¥ o o | PP~ # jﬂ? o]
e F1a iy i e A 1§f‘
- ﬁ E E L I
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s e e —
- sa-gen im Na- - men des Herrn? War - um darf er
- ken i thename aof the Lord? and why kath ke
—— — —
- men des Herrn? War - um? war -
- of the Lord? and  why? and
= ! — f { : : —
war - um darf l éler weis - - sa - - gen?
and  why kath ke thus spo - - ken?
- - $o
E F 3 F 14 | A ("4 |
darf er weis - - sa - genim Na - - men des
and  why hath ke spo - - kem in the nome of the
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weis - - sa-genim Na - - men des Herrn?
A Spo - - ken wn thenmame of the Lord?
T ] TE——— T |
e A — o = v
war - um darf er weis - - Sa - gen im Na - men des
and zg/zy hathk ke spo - - ken in the name uof the
= 2 = = ;—Fi; =
um darf er s - gen - men des
why hath ke spo - - kem in the name of the
. te — P S -
i : a4 —F——+—
Herrn, im Na - - men des Herrn? Die - ser ist des
Lord, the name of  the Lord? Let the guil-ty
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Die -sbr it des To - des schul - - - dig!

Let the guil -ty  pro - phet pe - - - rish/

; _— - ﬁi - R e JE =~ e trj
Herrn? Die - ser ist des To ~ des schul - - -
Lord? Let theguil-ty pro - phet pe - | - L -

|= ‘: — E JE — ll'. l\, 1A FAY ]

Y Herrn? Die - ser ist des
Lord Let the guil - ty
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35. Recitativ und Chor.
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36. Chor - Recitativ.

A tempo, adagio non froppo.
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_ 38. Chor.

_, . . Moderato maestoso.
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40. Recitativ.

Andante sostenuto.
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41. Chor und Quartett.

Andante con moto.
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Quartett.

Andante sostenuto.
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42. Schlufl - Chor.

Andante maestoso.
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